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This book constitutes the first attempt to depict the
current research panorama in what can be gener-
ally called economic translation. This is definitely
a much-needed study due to the dynamic nature
of the field, in which new areas of research appear
every year as a consequence of changes in the
products offered by financial entities and of finan-
cial realities in countries all around the world that
require regulation. The study is especially relevant
given the accelerating pace of technological change
as a creative force in the financial industry,! with
the subsequent implications when it comes to
publishing new informative material that needs to
be translated into different languages. Indeed, as
the author states in the introduction to his book,
the main aim when writing it was to provide a
bibliometric study of what has been published up
to now in this area of specialization, since this is
something that has not been previously done. The
book also comes as a contribution, within this
specialization, to the references that are already
available at the very useful open-access database
BITRA (Bibliografia de Interpretacién y Traduc-
cién),” at the University of Alicante, Spain. Ithasa
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clear structure, divided into twelve different chap-
ters. This review will begin with a brief description
of each chapter before making some final remarks
with an overall critical appraisal of the content.

In the first chapter, the author analyses the
relationship between Bibliometrics and Transla-
tion Studies, and shows how the first allows us to
analyse the bibliographic production of a certain
field - in this case, what has been published so
far about translation. Studies of this kind are
relatively new in this area, especially in economic
translation, despite previous studies by the author
which attempted to provide a general overview of
certain areas, such as the didactics of economic
translation in Spain (Gallego Hernandez 2016), or
a more recent publication by Romén and Herrero
(2018) which aimed to show the latest trends in
economic translation in Spain.

In the second chapter, the author explains
how he set about consulting the bibliographic
information for his study and compiling the corpus,
which was done through three different channels.
First, he used specialized and general translation
databases, such as the above-mentioned BITRA
or TSB (Translation Studies Bibliography, pub-
lished by John Benjamins). Secondly, he directly
contacted professors and researchers working in
the field and then he created a spreadsheet in
which he added updated references from all the
different labels under which this specialization
can be found (commercial translation, financial
translation or business translation, among others).
This is especially interesting because it shows the
many different categories that were considered to
achieve a more comprehensive study.

The third chapter focuses on the bibliometric
indicators used for the analysis, which were related
to the text typology of the studies consulted (chap-
ters, books, doctoral dissertations, journal articles,
special journal issues or working documents), the
languages used in the studies and their accessibility
(whether or not they may be openly accessed on
the Internet). The author further explains other
indicators that were considered for the study, such as
personal features about the authors (sex, institution)
or information related to their academic produc-
tion. Other formal aspects are the period in which
the academic works were published and the object of
study. All this is carefully illustrated with different
graphs and tables that clearly show the result of
a very well-established methodology for analysis
which could be replicated in other areas of study.

In the ensuing chapters of the book, the
author reveals the results of the corpus correspond-
ing to each of the areas covered in the publications.
In each case he provides the reader with very
clear and illustrative tables and graphs that show
how the results were analysed, with specific data
about the authors and the number of citations.
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He also summarizes the main implications of the
contributions that constitute his corpus, which is
particularly useful for research purposes because
of the well-structured and rigorous classification
followed.

In this regard, chapter four focuses on his-
tory, with a total of 98 studies. In chapter five, 57
studies on textual genres are considered and the
author divides them into two groups: one in which
the authors proposed a certain kind of taxonomy
or text classification, and the other in which a cer-
tain type was analysed for professional purposes.
chapter six is devoted to contributions related to
training in the field of economic translation, which
seems to be one of the most prolific topics, since
166 publications were identified. The subtopics
in which they are classified include handbooks,
curricular design, training and profession, training
and language learning, teaching and experiences
with students. The author discusses the importance
of continuous research in the field of curricular
design while creating links with international
training methods and the profession, as well as
analysing other cognitive aspects, such as the
process of acquisition of expert knowledge or
strategies used for translation problem-solving.

The focus of chapter seven is on micro-textual
aspects of economic translation, which, according
to the author (p. 125), have constituted an area of
research study since the eighties. 214 publications
are analysed in relation to this topic, divided into
subsections dealing with publications related to
terminology (including aspects such as translation
problems, descriptive and comparative studies,
specific terminologies, translation techniques
and other approaches); interference (lexicologi-
cal studies, chronological studies, comparative
studies, translation approaches and other stud-
ies); metaphor (including comparative studies and
translation studies), and phraseology (phraseology
and translation, and phraseology and dictionaries).
Finally, the author analyses publications related
to culture and register, metadiscourse, abbrevia-
tions, quality and other aspects. As in the previous
chapter, the analysis takes into consideration many
different elements which provide evidence of its
exhaustivity.

Chapter eight analyses publications related to
documentation (66 in total). The subsections of this
chapter include lexicographical aspects (market-
ing and advertisement dictionaries, accounting
dictionaries and other works); methodological pro-
posals; categorization and compilation of resources
and other related studies. The author argues that
research in this field is all but non-existent and that
many studies do not provide sufficiently detailed
data. Accordingly, he proposes, as a line for future
research, the identification of a specific forum
and analysis of contributions pertaining to it.

This could be beneficial for economic translators
and could also prove useful as a didactic tool to
guide students on how to read or use these types of
resources. The chapter also allows readers to learn
more about some specific areas in which further
research needs to be conducted, thus providing
an incentive to continue contributing to this field.

In chapter nine, Gallego Hernédndez focuses
on studies related to the profession (42 in total). The
subsections included here focus on the character-
ization of the professional translator, the study of
websites and surveys. The author concludes that this
isarecent research trend in which further results are
still needed, especially in order to continue adapting
university studies to professional reality. Chapter
ten is a combination of categories that were not
included previously, such as machine translation or
corpora, among others. Again, as in Chapter eight,
the author detects a lack of specific research on these
topics and calls for more studies in the field.

The final chapter contains all the referenced
works that the author describes in his book.
Although bibliographical information is very
valuable in any kind of academic work, in this
case it must be emphasized that this chapter is a
must-read for any scholar (regardless of how long
they have been working in the field), since it is
rare to find such a thorough and updated list of
specialized contributions in any specific area of
specialization, let alone in economic translation.

Overall, it can be stated that the book under
review is another major contribution by Gallego
Hernadndez to economic translation, a field in
which he has published extensively during his long
academic career, with highly interesting and useful
results for practitioners and academics alike. It is
a major achievement in this area of specialization
and reflects years of rigorous academic analysis
by the author, since it is the first time that such a
meticulous and detail-oriented piece of work has
been published. We hope to see in the coming years
more books of this kind that have so much to offer
to Translation Studies.

ELENA ALCALDE PENALVER
Universidad de Alcald, Alcald de Henares, Spain
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En el panorama de los estudios de los lenguajes
de especialidad desde una perspectiva historica,
el grupo de investigadores agrupados bajo el nom-
bre HISTRADCYT (Historia de la traduccion
cientifica y técnica) de la universidad de Valen-
cia (Espafia) es una referencia desde hace varios
anos. Su equipo de investigadores estd formado
por estudiosos preocupados por las relaciones
establecidas histéricamente entre las culturas
de habla espaiola y francesa y especificamente
en el &mbito del intercambio de conocimientos
cientifico-técnicos, generados principalmente a
partir el siglo XVIIL Dentro de las actividades
de este equipo de investigacién Julia Pinilla y
Brigitte Lépinette editan el volumen monografico
Reconstruyendo el pasado de la traduccién IV.
Traduccién, ensefianza, terminologia, dedicado
al estudio de las conexiones entre la circulacién
del saber académico y el rol de la traduccion, con
la particularidad de fijar su objetivo en los instru-
mentos de difusion pedagégica del conocimiento
de especialidad y especialmente en los manuales
o libros de texto redactados en francés traducidos,
o adaptados, en lengua espafola. El volumen
que ahora presentamos es la continuacién de
tres libros anteriores, también dirigidos por las
mismas editoras, donde se habian tratado temas
en relacién con la historia de la traduccion: el
rol general de la traduccion en la circulacion del
discurso cientifico-técnico (volumen I, Lépinette y
Pinilla 2016), la labor de los editores e impresores
en las obras traducidas del francés en el siglo
XIX (volumen II, Pinilla y Lépinette 2017) y la
transmision del saber médico de Francia a Espaia
durante el marco temporal XVIII-XIX (volumen
II1, Lépinette y Pinilla 2019).

Este cuarto volumen, publicado en la grana-
dina editorial Comares en el afio 2020, contiene
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trece capitulos donde se encuentran valiosas infor-
maciones sobre el cruce de caminos intelectuales
que supone el binomio ensefianza y traduccion.
Abre el libro la contribucién de José Ramon Ber-
tomeu Sdnchez (“Pensar histéricamente la ciencia
en las aulas (1800-2000): nuevas perspectivas,
desencuentros y zonas de convergencia”) que sirve
de introduccion metodoldgica y pone en perspec-
tiva las temdticas que interesan en este volumen.
El resto de trabajos abordardn desde diferentes
Opticas hasta ocho campos del saber: electricidad
(con la contribucién de José Antonio Moreno
Villanueva), musica (Natalia Campos Martin),
gramatica (Brigitte Lépinette), medicina (Susana
Maria Ramirez Martin, Noelia Mic6 Romero,
Maria Pilar Castillo Bernal y Elisa Sartor contri-
buyen cada una con un capitulo), quimica (Ignacio
Suay-Matallana), historia (José Maria Castellano
Martinez) y pedagogia (con dos capitulos diferen-
tes firmados por Cristina Gonzalez Hernandez
y por Manuela Alvarez Jurado), derecho (Hugo
Marquant).

Aunque pueda considerarse que cada autor
aporta su vision particular de un campo de espe-
cialidad (musica, quimica, electricidad, etc.) con
una metodologia especifica (lingiiistica, traduc-
tologica, bibliogréfica, etc.), los trece capitulos del
monografico pueden federar sus visiones en torno
ados grandes tematicas: la explicacion del contexto
de gestacion de la traduccién y la descripcion
material del tipo de traduccion.

El primer eje cientifico, tratado por practi-
camente todos los capitulos, sitta histéricamente
cada una de las ciencias estudiadas por los autores
asi como el modo de transmisién de la ensefianza
de cada disciplina para poder asi abordar el estudio
de la traduccién de los manuales tomados como
objeto de estudio, tratando al mismo tiempo la
difusién y vulgarizacién de los saberes y su con-
texto socio-cultural.

El segundo eje cientifico aborda la materia-
lidad misma de la traduccion, principalmente su
lengua y su formulacién textual. Este eje permite
profundizar en aspectos relacionados con las deci-
siones de los traductores que se ven en muchas
ocasiones sometidos a reformular, adaptar, sinte-
tizar (o incluso amputar) los textos fuente. Como
telon de fondo, observaremos en este eje la tension
entre el eterno debate traductologico de fidelidad
al texto fuente o adaptacion de la traduccion al
publico lector.

Las aportaciones del libro al debate académico
sobre la circulacion del saber cientifico-técnico en
la cultura espafola son de alcance. Es casi una
norma que gran parte de los capitulos son aborda-
dos o por los especialistas indiscutibles del campo
estudiado, citemos por ejemplo la electricidad y
José Antonio Moreno, la gramética y Brigitte Lépi-
nette o el capitulo introductorio del reconocido



